Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 26
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1. wayiq’chu ="am Yahudah ‘eth-"UzziYahu w'lu’ ben- “es’reh shanah
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu.

2Chr26:1 And ! the people of Yahudah took UzziYahu, and he was sixteen years old,
and made him king instead of his father AmatsYahu.

26:1> Kai é\aBev s 6 Aaos s yfis Tov Oliav, kal adTos déka kal €€ éTdv,
kal éBactAevoav adTOV AvTi Tod TaTpos adTod Apaciov.

1 Kai elaben ho laos tées gés ton Ozian, kai deka Kkai eton,
And took the people of the land Uzziah, and was a son teen years old,

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amasiou.
and they gave him reign in place of his father Amaziah.
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2. hu’ banah ‘eth-‘Eyloth
way’shibeah |iYahudah sh’kab-hamelek ~‘abothayu.

2Chr26:2 He built Eyloth and restored it (o Yahudah the king slept his fathers.

2> adTos ekodopmoev TNV Awhab, adTos éméoTpedev adTy T7® lovda
peta 10 kowpmBfval Tov Bacitdéa peta TdV TaTépwv adTOD.
2 autos gkodomeésen tén Ailath, autos epestrepsen autéen tg Iouda

He built Eloth; he returned it to Judah

to koimeéthénai ton basilea ton pateron autou.
slept the king his fathers.
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3. ben~ “es’reh shanah “UzziYahu b’'mal’ko wachamishim
u shanah malak HiY'rushalam w’shem ‘imo =¥Y'rushalam.

2Chr26:3 UzziYahu was sixteen years old when he became king, and he reigned
fifty- years in Yerushalam; and his mother’s name was Yerushalam.
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3> vios déka €€ eTdv éRactAevoev Olias kal mevrikovTta kal 8o €t éBacilevoev

év Iepovoadnp, kal dvopa T pnTpl adTod Xadia amo Iepovoadmp.

3 huios deka eton ebasileusen Ozias kai pentekonta

was a son being sixteen years old Uzziah began to raise. And fifty
kai ete ebasileusen ¢n Ierousalém,

and years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t€ métri autou Ierousalém.

And the name of his mother was , Jerusalem.
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4. waya“as hayashar b’ “eyney ="asah ‘Amats’Yahu ‘abiu.

2Chr26:4 And he did right in the sight of
his father AmazYahu had done.

4> kal émolmoev TO evbes évamov kuplov kaTd TAVTA,
8oa émoimoev Apaoias 6 maTip adTod.
4 kai epoiésen to euthes y
And he did upright ,
epoiésen Amasias ho patéer autou.
did Amaziah his father.
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5. way'hi lid’rosh mey Z’kar'Yahu hamebin Hir'oth
ubimey dar’sho ‘eth- hits'licho .

2Chr26:5 And he was seeking the days of ZekarYahu,
who had understanding the vision of H

and in the days he sought , prospered him.

<5> kat 'ﬁv ex{nTdv TOV K{)pl,ov év Tals 'f]p.épal,s Zayoprov T00 ouviovTos
év $oPw kvplov: kal év Tals Mépats adTod ElNTMNOEV TOV KVpLOV,
KAl eVddwoev aOTH Kt’)pl,os.
5 kai en ekzéton ton tais hemerais Zachariou
And seeking after the days of Zechariah,
tou syniontos ¢n phobd ; kai en tais hémerais autou
the one perceiving in a vision of . And in his days
ezetésen ton , kai euodosen autg
in which he sought after , prospered him
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6. wayetse’ wayilachem o P’lish’tim wayiph’rots ‘eth- Gath w'eth
Yab’neh w'eth ‘Ash’dod wayib’'neh “arim b’Ash’dod ubaP’lish’tim.
2Chr26:6 And he went out and warred the Philistines,

and broke down of Gath and of Yabneh and of Ashdod;
and he built cities Ashdod and the Philistines.

<6> kai eENADev kal émodépmnoev mpods Tovs AAAodOAovs kal kaTéomacev Ta Tetym I'ed
\ \ ’ \ \ 7’ 9 ’ \ b 4 4 9, 4

kat Ta Telxm Iafvn kal Ta Teltym AloTov kal mkodopnoev moders AlwTov
\ ~ 9 4

Kal €v Tols aAdodvdots.

6 kai exelthen kai epolemésen tous allophylous

And he went forth and waged war the Philistines,
kai katespasen Geth kai Iabné kai Azotou

and tore down of Gath, and of Jabneh, and of Ashdod.
kai gkodomeésen poleis Azotou kai en tois allophylois.

And he built cities in Ashdod, and the Philistines.
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7. waya 'z'rehu =P’lish’tim
w' a/=ha”Ar’biim hayosh’bim b’Gur-ba al w’haM’ unim.
2Chr26:7 And helped him the Philistines,
and the Arabians who lived in Gur-baal, and the Meunites.
<T> kal kaTloyvoev adTOV kKVPLOS €Ml Tovs aAAAdodvAovs

AN Y \ %, \ ~ 9 \ ~ )4 \ 9 \ \ ’
kal €ém Tovs ApaBas Tovs kaTokodvTas €m Ths mETpas kal eém Tovs Muvalovs.

7 kai katischysen auton tous allophylous

And strengthened him the Philistines,
kai tous Arabas tous katoikountas tés petras

and the Arabians, the ones dwelling the rock,
kai tous Minaious.

and the Mehunim.
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8. wayit’'nu ha”Ammonim “UzziYahu wayelek sh’'mo =I'bo’ Mits’rayim
hecheziq “ad-I'ma™’lah.

2Chr26:8 And the Ammonites also gave UzziYahu, and his fame spread abroad
even to the entrance of Mitsrayim, he became strong exceedingly.

& kai &wkav ot Mwator ddpa 7@ Olia, kal fv 16 dvop.a adTod
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8 kai edokan hoi Minaioi to Ozia, kai én to onoma autou
And gave the Mehunim to Uzziah. And was his name famous
eisodou Aigyptou, katischysen ano.
the entrance of Egypt, he strengthened himself higher.
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9. wayiben “UzziYahu mig’dalim bi¥Y'rushalam «/=sha ar hapinah
w' al=sha ar hagay' w' al-hamiq’tso a way'chaz’gem.

2Chr26:9 And UzziYahu built towers in Yerushalam «( the corner gate
and  the valley gate and =/ the turning of the wall and fortified them.

D> kal oxodopnoev Olias mdpyous év lepovoadnp kal éml v ANV THs ywvias
kal €m Ty ANV Ths GApayyos kal €Tl TV YyOVLAV KAl KATLOXVOEV.
9 kai gkodomeésen Ozias pyrgous en Ierousalém kai ¢pi ten pylén tés gonias
And Uzziah built towers in Jerusalem, both the gate of the corner,
kai ten pylén tés pharaggos kai ton gonion kai katischysen.
and at the gate of the ravine, and at the corners; and he fortified them.
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10. wayiben mig’dalim bamid’bar wayach’tsob boroth rabbim

miqg’neh-rab hayah lo ubash’phelah u ‘ikarim w’kor’'mim beharim
u =‘oheb ‘adamah hayah.

2Chr26:10 And he built towers in the wilderness and digged many wells,
he had much livestock, both ‘11 the lowland and : the farmers
and vinedressers in the mountains and R he was a lover of the earth.

10> kat @kodopmoev mHpyovs év TH) épNpw kal EAaTOLToEV Adkkous ToAAoDs,
&TL kTMVT TOAAG VTrTjpxev adTd év XedmAa kal év T medivi
Kal qpmelovpyol év T dpewvii kat év 16 Kappidw, 61v dLdoyéwpyos .
10 kai okodomeésen pyrgous ¢n té eremd kai elatomésen lakkous pollous,

And he built towers in the wilderness, and quarried wells many;

ktené polla hypéerchen auto ¢n Sephéla kai
cattle much existed to him in Sephela and -

kai ampelourgoi ¢n té oreiné kai ¢n tg , philogeorgos én.

and vine dressers in the mountains and 4 he was fond of husbandry.
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1. wa I""UzziYahu chayil “oseh mil’chamah yots’ey tsaba’
g'dud b’mis’par p’qudatham b’yad Y u’El
uMa“aseYahu hashoter yad-Chanan’Yahu misarey hamelek.
2Chr26:11 And UzziYahu an army making battle, that went out to the battle

troops, the number of their account by the hand of YeuE’l
and MaaseYahu the official, the hand of ChananYahu, one of the king’s captains.

A1> kat éyévero 1@ Olia Suvapers Torodoar TONEROV KAl EKTTOPEVOREVAL
els mapdTabLy els dpLBpov, kal 6 dpLBpods adTdV dua xerpds ItmA Tod ypappaTéws
\ ~ ~ \ \ ~ 14 ~ /7
kat Maacarov 100 kpLTod dia xetpos Avaviov 10D dLadoyov Tod BaotAéws.
11 kai t0 Ozia dynameis poiousai polemon kai ekporeuomenai
And to Uzziah a force to make war, and for going forth

parataxin eis arithmon, kai ho arithmos auton
battle array in number. And their number was made

cheiros liél kai Maasaiou tou kritou
the hand of Jeiel , and Maaseiah the judge,

cheiros Ananiou tou diadochou tou basileos.
and the hand of Hananiah, the substitute for the king.
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12. ra’shey ha’aboth I'giborey chayil w'shesh .
2Chr26:12 of the heads of the fathers of the mighty men of valor
were two six

12> mas 6 dpLBpds TdV maTpLap®V TOV SuvaTdv els mOAepov SuoyiAiol é€akdoron,

12 ton patriarchon ton dynaton eis polemon
of chiefs of of the families of the mighty ones war -
hexa ,
six
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13. w' al-yadam cheyl tsaba’ sh’losh w'shib’"ath
wachamesh “osey mil’chamah H’koach chayil la™zor lamelek «'~ha’oyeb.

2Chr26:13 And under their hand was a powerful army,
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three seven and five s
that made war great power, to help the king the enemy.

\ ’ 9 ~ 7 \ 7 /’
A3> kat per’ adTdV Sdvapis modepik) TpLakdoLal XLALades
Kal EMTAKLOYLALOL TTEVTAKOOLOL® OVTOL OL TOLODVTES TOAELOV

bl /’ b /7 ~ ~ ~ 9 \ \ 4 /7
€v duvapel Loyvos Bomndfjoal 7@ BaoLAel éml Tovs vmevavTiovs.

13 kai auton dynamis polemike tria
And them a force for warfare - three
kai heptakis penta ; houtoi hoi poiountes polemon
and seven and five . These are the ones preparing for war
dynamei ischuos boéthesai t basilei tous hypenantious.
a force of strength, to help the king the opponents.
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14. wayaken chem “UzziYahu ~hatsaba’ maginim ur'machim w'koba’im
w'shir’'yonoth uq’shathoth ul’ab’ney .
2Chr26:14 And UzziYahu prepared them the army shields, spears,

helmets, body armor, bows and (o stones for

14> kat Hrolpalev adrols Olias waom T4 duvéper Bupeovs kal dopaTa
\ ’ \ 4 \ 4 \ 4 9 7
kal mepikedadatas kal Oopakas kal T6€a kal opevdovas els Albovs.

14 kai hétoimazen autois Ozias té dynamei thyreous
And made preparations for them Uzziah, giving to the force shields,
kai dorata kai perikephalaias kai thorakas kai toxa kai lithous.
and spears, and helmets, and chest plates, and bows, and stones.
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15. waya as bi¥Y’rushalam chish’bonoth machashebeth chosheb [ih’yoth

~hamig’dalim w’ al~ ro’' ba uba’abanim g’doloth
wayetse’ sh'mo =I'merachoq ki-hiph’li’ I'he azer =chazaq.
2Chr26:15 And he made i Yerushalam engines, invented by skillful men,

be on the towers and with which (0 shoot and great stones.
And his fame spread far abroad, he was marvelously helped he was strong.

15> kai émoinoev év Iepovoadnp pmyavas pepmyavevpévas AoyLotod Tod elvar
9\ ~ 4 9N ~ ~ / )4 \ ’ /
€Tl TOV TOpywv kal €m TV yovdv Ballewv BéAeowy kal Atbois peyalos:

\ 4 e \ 9 ~ 4 4 %4 b ’ ~ ~
kat Mkovodn M kaTackevr) AOTOHV €ws TOPpw, 6TL EbavpacTwdn Tod BonOmOfvar,
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ol 4
€ws oV KATLOXVOEV.

15 kai epoiéesen ¢n Ierousaléem méchanas meméchaneumenas logistou tou einai
And he made i1 Jerusalem machines being constructed for devices to be

ton pyrgon kai ballein
the towers, and , to throw
kai lithois megalois; kai ekousthé hé kataskeue auton porro,
and stones great. And was heard about apparatus their a distance,
ethaumastothé tou boéthéthénai, katischysen.
he was wonderfully helped of time he grew strong.
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16. uk’chez’qatho gabah libo =I’hash’chith wayim’"al

wayabo’ ‘cl-heyhkal haqg’tir “al-miz’bach haq’toreth.

2Chr26:16 And when he became strong, his heart was lifted up to act corruptly,
and he transgressed R

for he went the temple of burn incense on the altar of incense.

16> Kai os katioyvoev, 0nbn 1 kapdla adTod Tod katadbetpar,
kal NAlkmoev év kvplw Bed adTod kal elofAbev els TOV vaov kvplov Buprdoar
émi 16 BuoracTipLov TOV BuplapdaTov.
16 Kai hos katischysen, huyothée he kardia autou tou kataphtheirai,
And as he grew strong was raised up his heart to corrupt.

kai eédikésen kai eiselthen
And he transgressed , and he entered
ton naon thymiasai to thysiastérion ton thymiamaton.
the temple of to burn incense the altar of the incenses.

Jaya v3a-9xTo vA-9HU4 49377
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17. wayabo’ ayu “Azar'Yahu hakohen
w' ‘'mo kohanim sh’monim b’ney~-chayil.
2Chr26:17 And AzarYahu the priest entered him
and him eighty priests , sons of valor.
A7> katl elof\Bev dmiow adTod Alapias 6 Lepeds

kal Let’ avTod Lepels Tod kuplov dydomkovTa viol duvaTol

17 kai eisélthen autou Azarias ho hiereus
And entered him Azariah the priest,

kai autou hiereis tou ogdoéekonta huioi dynatoi
and him eighty priests of - sons of power.
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18. waya am’du «/-"UzziYahu hamelek wayo’'m’ru lo lo’~’ak “UzziYahu

haq’tir kohanim b’ney-‘Aharon haq’tir
tse’ - ma al’at w'lo’-I'ak 'kabod .
2Chr26:18 And they stood up Uzziah the king and said to him,
It is not you, UzziYahu, (0 burn incense s the priests,
the sons of Aharon burn incense. Get of R

you have transgressed, neither shall it be your honor

A8 kal éotnoav ém Olav Tov Baoiléa kal elmav adTd

09 ool, Olia, Bupidoar T kvplw, AN’ 1) Tols Lepedoy viols Aapwv

Tols Tryracpévols Buprdoar: €Eelbe ék Tod ayLdopaTos, 8TL dméoTms AMO KLPLOL,
kal ovk €oTaL oot TodTo €ls 86Eav mapa kvplov Heod.

18 kai estesan Ozian ton basilea kai eipan aut9 Ou soi,

And they stood by Uzziah the king, and they said to him, It is not for you,
Ozia, thymiasai tQ , tois hiereusin huiois Aaron

Uzziah, to burn incense to , to the priests, to the sons of Aaron,

thymiasai;

to to burn incense.
exelthe s apestés ,

Go forth !
kai ouk soi touto ¢is doxan . you departed ,

for not to you this glory

Jrefal xqePy yai gy yaizo joxayi
THRY S AUT xoqnay Yayaya-yo yjox gy
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19. wayiz’“aph “UzziYahu ub’yado haq'tir
ub’za”'po ~hakohanim w'hatsara ath zar'chah b’mits’cho
hakohanim b’beyth miz’bach haq’toreth.
2Chr26:19 And UzziYahu was enraged, his hand burning incense,
and while he was enraged the priests, the leprosy broke out on his forehead
the priests in the house of , the altar of incense.

19> kat éBupadm Olias, kal év T4 xerpl adTod 70 BupaTnprov Tod BupLdoar
€v T vad, kal év 1@ Bupwdivar adTov mpds Tovs Lepets
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Kal 1) AéTpa AvéTeLAev év T LeTOTW aOTOD EVavTiov TAV Lepémv
év olkw kvplov émavm Tod BuoracTnplov TEOV BuplapdaTov.
19 kai ethymothé Ozias, kai en té cheiri autou to thymiatérion tou thymiasai
And Uzziah was enraged. And his hand was the incense pan to burn incense

t0 na, kai en tg thymothénai auton tous hiereis
the temple. And in his being enraged the priests,

kai hé lepra aneteilen en tQ metopg autou ton hiereon
that leprosy rose his forehead the priests

0ikd tou thysiastériou ton thymiamaton.
the house of the altar of the incenses.

wayaya-dyr w4493 Jay raidso vid4 v
YWY YAT(ASYT THRY S odny 4ya-ayay
AYaL yoy Ay x4nd JHay 4ra-yAy
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20. wayiphen ‘clayu “Azar’'Yahu kohen haro’sh w’ »a/=hakohanim
w’hinneh~-hu’ m'tsora™ b’mits’cho wayab’hiluhu misham

w'gam~hu’ nid’chaph latse’th ki nig’ o .

2Chr26:20 And AzarYahu the chief priest and 2!/ the priests looked at him,

and behold, he was leprous on his forehead; and they hurried him of there,
and he himself also hastened to get out had smitten him.

20> katl éméotpeev ém’ adTov Alapias 0 Lepeds 6 TPPTOS Kal oL Lepels,
Kal 8oV adTos AeTpds év TO PeTOTY* Kal kaTéomevoav avTov éketbev,
Kal yap aOTos éomevoev eEelbelv, 8T AeyEev adTov KUpLOS.
20 kai epestrepsen auton Azarias ho hiereus ho protos kai hoi hiereis,
And turned him Azariah the priest foremost, and the priests,
kai idou autos lepros en t) metopg; kai katespeusan auton ekei y
and behold, he was leprous in the forehead. And they hastened him there,
kai gar autos espeusen exelthein, elegxen auton
for even he himself hastened to come forth, reproved him

TXTY Wya-4ao oqny Y3 yaizo 3y
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443 Wo-x4 eJyw ylUa xag-do vy Yxyay
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21. way’hi “UzziYahu hamelek m'tsora” =yom motho
wayesheb beyth hachaph’shuth m'tsora” ki nig’zar mibeyth
w'Yotham b'no al=beyth shophet ‘eth-"am ha’arets.
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2Chr26:21 And King UzziYahu was a leper to the day of his death;
and he lived in a separate house, being a leper, he was cut off from the house of
And Yotham his son was the king’s house judging the people of the land.

21> kat v Olias 6 Baotdevs Aempos Ews Muépas THs TeAevThs adTod,
kal €v olkw apdovowd éxabnro Aempos, 8T dmeaylobn amd olkov kuplov*
kal IoaBap 6 vios adTod éml THs Bacilelas adTod kplvev TOV Aadv THs yfs.
21 kai en Ozias ho basileus lepros heos hémeras tés teleutés autou,

And Uzziah the king was leprous until the day of his decease.
kai en oikg aphphousoth ekathéto lepros,

And ‘1 a house for the sick he settled, being leprous,

apeschisthé apo oikou H
he was severed from the house of

kai Ioatham ho huios autou tés basileias autou krinon ton laon tés gés.
And Jotham his son was his kingdom, to judge the people of the land.

YLJMEAT YAIWERR rATTO 1938 4xav
41943 nrY4-y9 yaiowi sxy
SN OUIENT IY 03T hao

IN"297 PR8I WYY 302

22. w'yether dib’rey “UzziYahu w’ha’acharonim
kathab Y’sha™'Yahu ben-‘Amots hanabi’.
2Chr26:22 And the rest of the acts of UzziYahu, and the last,

the prophet YeshaYahu (Isaiah), the son of Amots, has written.

22> kai ot Aovmol Adyor OlLov ol mpdTou
kal ol éoxaToL yeypappévor Vo lecorov Tod mpodrTov.
22 kai hoi loipoi logoi Oziou

And the rest of the words of Uzziah,

kai hoi eschatoi gegrammenoi Iessiou tou prophétou.
and the last, are written Isaiah the prophet.

rAXI4-Yo yaLTo gywayos

YAYLYE 4 AIYIPA AAWI YA XILYo yxg yIPAY
AXHX 7)) YxyR yYAY £vA oqvRY vy 2y
TRINTOY AATY 2DWM I

DOD7RD WX TTIaRT 17D PRIRTOY NN 13PN
D IAMR 123 ON9 TORM RIT YDIBR 1RY D

23. wayish’kab “UzziYahu im~‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho "im=‘abothayu
s’deh haqg’burah lam’lakim ki ‘am’ru m’tsora” hu’
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu.

2Chr26:23 So UzziYahu slept with his fathers, and they buried him with his fathers
the field of the grave belonged (o the kings, they said, He is a leper.
And Yotham his son became king instead of him.

(W) / \ A~ ) 9 A~ \ » s\
(23) KalL €KOLp.,'7'|e'\'] OLLCLS p.,GTCL TOWV 1T(1.T€p0.)v aAvVTOL, KAl e@atl;av avTov
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PETA TOV TaTépwv adTod év T® Tedle Ths Tads TdV Baotdéwv,
% 0 % /4 9 D ’ (Y 9 ~ 9 9 9 A~
81 etmav 81L Aempds éomv: kal éBactdevoev Inabap vids adTod dvr’ adTod.
23 kai ekoiméthé Ozias meta ton pateron autou,

And Uzziah slept with his fathers,

kai ethapsan auton meta ton pateron autou
and they entombed him with his fathers

tQ pediQ tés taphés ton basileon, eipan hoti Lepros estin;
the field of the burial place of the kings, they said, He is leprous.
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